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Uvod od spoleénosti mdh Sp. z 0. o.

Tento invalidni vozik byl navrzen s vyuzitim nejmodernéjsich technologii. Jeho
konstrukce umoznuje maximalni prizplsobeni potiebam uzivatele. Kombinuje
robustni a odolnou konstrukci s modernimi elektrickymi fidicimi feSenimi a
bezpecnostnimi systémy. Pfed prvnim pouzitim invalidniho voziku si peclivé
prectéte cely navod k obsluze. Pokud vam cokoli neni jasné nebo mate jakékoli
pochybnosti ¢i otazky tykajici se pouzivani invalidniho voziku, obratte se na svého
distributora. Abyste zachovali bezpecnost a co nejdéle zachovali plnou funkénost
svého invalidniho voziku, nechte jej pravidelné kontrolovat. V pfipadé jakychkoli
obav nebo poskozeni se obratte na servisni stredisko, které ma potifebné odborné
znalosti k vyfeseni vaseho problému. Vyplrite prosim pfilozeny zaruéni list a vratte
jej svému distributorovi, abyste zajistili co nejlepsi servis.

POZOR

Pfi pouzivani tohoto vyrobku vzdy dodrzujte zakladni bezpecnostni opatreni
uvedend nize. Pfed pouzitim si peclivé prectéte vsechny pokyny. Uschovejte si
tento ndvod pro budouci pouziti.

VAROVANI!
Nespravné pouziti mize vést k imrti, vdaZnému zranéni, nebezpe¢nym
podminkam nebo poruse produktu.

VAROVANI! Nespravné pouziti mGze vést k Grazu a/nebo poskozeni
voziku.

NAVRHY!
Aby vas produkt zlstal v dobrém provoznim stavu, fidte se prosim nize
uvedenymi pokyny.
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Popis produktu

s

~—®

Popis polozky

Zadni fidici modul

Paka ru¢ni brzdy

Nastavitelny popruh pro zddovou opérku

Tlacitko pro nastaveni vysky rukojeti

Tla¢itko pro skldpéni loketni opérky

Predni fidici modul

Bezpecnostni pas
Sedadlo
10 | Sklddaci podnozky

c

1

2

3

4 | Uzamceni vyskového nastaveni vodicich rukojeti
5

6

7

8

9

11 | Cestovni taska (nosnost az 5 kg)

12 | Pevné zadni kolo s motorem - 8” (200x50 mm)
13 | PU predni kolo - 8" (200x30 mm)
14 | Pojistny knoflik pro nastaveni opéradla
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Indikace

Tento produkt je urcen pro osoby se zdravotnim postizenim a poruchami
pohybového aparatu ke zlepseni jejich mobility.

« Omezena nebo chybéjici svalova sila

« Omezeny rozsah pohybu

- Omezena stabilita trupu a téla

- Jiné neurologické poruchy vyzadujici podporu

Kontraindikace

Kontraindikace pro stani. Poranéni hornich koncetin, ktera brani osobé
podepfit se na invalidnim voziku.

Pouziti

Vyrobek je dodavan slozeny. Po vyjmuti z obalu zkontrolujte, zda jsou vsechny dily
dodany dle vyse uvedeného seznamu polozek. Ujistéte se, Ze neni viditelné zadné
mechanické poskozeni. V pripadé pochybnosti se obratte na vyrobce. Nepouzivejte
invalidni vozik, dokud nejsou nainstalovany viechny komponenty a baterie neni
nabitd. Pfedpoklddana Zivotnost je 2 roky.

Bezpecnost pouzivani

a. Pfed pouzitim invalidniho voziku si peclivé prectéte tento nédvod k obsluze a
uschovejte si jej pro budouci pouziti.

b. Pouzivani invalidniho voziku na nestabilnich a nerovnych povrsich, jako jsou
mokré, zledovatélé, mastné nebo silné pis¢ité povrchy, je zakdzano z divodu rizika
padu.

c. Invalidni vozik je uréen k pouziti na rovnych povrsich se sklonem nepfesahujicim
60°.

d. Invalidni vozik Ize pouzivat na svazich s maximalnim thlem sklonu 60°.

e. Vyklanéni se z invalidniho voziku pfi prepravé cestujicich je zakdzano. Mize to vést
k nehodé.

f. Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu vSech konstrukénich soucasti
vyrobku, v€etné stability vyrobku a jeho nosného ramu.

g. Nepouzivejte invalidni vozik, pokud je zjisténo jakékoli viditeIné nebo znatelné
poskozeni (napf. praskliny v ramu), mohlo by to vést k nehodé.

h. Invalidni vozik je uréen pro uZivatele s maximalni hmotnosti 100 kg.

i. Invalidni vozik je ur¢en pouze k podepreni nebo sezeni jednoho uzivatele; je
zakézano stat na invalidnim voziku nebo klast celou télesnou hmotnost na opérky
nohou.
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j. Nenechavejte vozik v bezprostfedni blizkosti otevieného ohné.

k.  Upozornujeme, Ze teplota soucasti a prvkd ramu se muze zvysit, pokud jsou
vystaveny slune¢nimu zéfeni nebo jinému zdroji tepla, zatimco pfi nizkych teplotach
existuje riziko, Ze se kovové &asti voziku pfilis ochladi. To mUze zpUsobit popaleniny
nebo omrzliny.

. Veskeré opravy by mél provadét kvalifikovany servisni personal vyrobce.

m.  P¥i pouzivani funkce choditka drzte vozik obéma rukama soucasné ve sméru
jizdy.

n.  Zkontrolujte, zda zajistovaci mechanismus pro skladani a rozkladani voziku
funguje spravné.

0. Vyrobce zakazuje jakékoli neopravnéné upravy voziku, zejména instalaci
dalsich kolecek. Mize to vést k paddu a vaznému zranéni. Vyrobce za takové ¢iny
nenese odpovédnost.

p. Voblastiskladani ramu voziku, opérek nohou a loketnich opérek se mohou
zachytit prsty.

gq. Vozik smi byt pouzivan pouze na povrsich, kde jsou viechna Ctyti kola v
kontaktu se zemi.

r.Uchovavejte mimo dosah déti mladsich péti let.

s.Vozik neni uréen k pfepravé osob v motorovych vozidlech.

t.Vozik by mél byt piepravovan ve slozeném stavu. Pfi prepravé (napf. v kufru) na
vozik nenaklddejte zadny naklad; mohlo by to poskodit jeho konstrukci.

u. Tento vyrobek neni uréen pro osoby se zrakovym, ¢tenafskym nebo
kognitivnim postizenim.

v.  Vozik nema moznost instalace dalsiho nouzového zastaveni. Vozik ma
elektrické a manualni brzdy.

w. Je zakdzano pienaset vozik, kdyz v ném sedi osoba. Vozik by mél byt prenasen
uchopenim za konstrukci ramu. Nikdy nenoste vozik za pohyblivé ¢asti nebo za fidici
modul.

X.  Pribrzdéni na svahu budte mimoradné opatrni, protoze se brzdnda draha
prodluzuje.

Tento produkt je urcen pro osoby se zdravotnim postizenim a poruchami pohybového
apardtu. Pokud si nejste jisti, zda vdm vds zdravotni stav dovoluje produkt pouZivat,
poradte se se zdravotnikem.
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Schéma elektrického obvodu

Vodic
Nabijeci konektor Pfedni fidici
modul
Pravy Levy
Zadni inteligentni motor motor Baterie

fidici modul

Elektrické parametry

Motor: DC 24V - 2 x 250W

Baterie: Li-lon, kapacita 6Ah

Nabijecka: AC 110-240V, 50-60Hz. Maximalni vystupni proud: 2A.

Zadni fidici modul: Maximalni vystupni proud 40A. Provozni proud 2-3A.

VAROVANI: Vozik miZou rusit zafizeni, ktera vyzatuji elektromagneticka
pole.

VAROVANI: Z4dné tpravy tohoto zafizeni nejsou povoleny.
- Chrante pred tryskajici vodou

- Neponotujte do vody

- Chrarite pred prachem

VAROVANI: Zadné Gpravy tohoto zafizeni nejsou povoleny.
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Produkt ma nasledujici vyuziti:

« Elektricky invalidni vozik ovladany sedicim uzivatelem.

« Elektricky invalidni vozik ovladany pecovatelem zezadu.

« Choditko s elektrickym posilova¢em a nouzovou brzdou.

« Transportni choditko s elektrickym pohonem a konstantni rychlosti.
« Manualni choditko s moznosti pfepravy sedici osoby.

Funkce elektrického invalidniho voziku
ovladaného sedicim uzivatelem

Popis funkce predniho ovladaciho modulu

Vypinac o\ Uroven nabiti

baterie
Aktudlni prevodovy
stupen
\@ Tlacitko pro
snizeni rychlosti
Tlacitko pro zvyseni

rychlosti

Zvukovy signal
klaksonu

Joystick o/

« Joystick: Tlacitko 1 na obrazku vyse umoznuje ovladat smér a rychlost invalidniho
voziku.

« Vypinac: stisknutim a podrzenim tlacitka 4 se aktivuje napajeni pipnutim. Chcete-li
napajeni vypnout, podrzte vypinac po dobu 3 sekund, coz bude potvrzeno
pipnutim.
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« Snizeni a omezeni rychlosti - tlacitko 6: Stisknutim tlacitka se sniZzuje a omezuje
rychlost.

« Tlacitko pro zvyseni rychlosti (2): Stisknutim se zvySuje maximalni rychlostni
limit.

« Klakson: Stisknutim a podrzenim tlacitka 7 se aktivuje ,klakson”. Signal je aktivni
pouze po dobu stisknuti tlacitka.

« LCD displej:
- lkona ¢. 5 zobrazuje Uroven nabiti baterie.
Prjtizdnia kg nabiti baterie je 10 km za nasledujicich podminek pouZziti:
- okolni teplota 25 °C
- nepfetrzitd jizda po rovné silnici prdmérnou rychlosti 6 km/h.

Dojezd je ovlivnén:

Denni pouzivani invalidniho voziku, které zahrnuje ¢asté zataceni, zastavovani a
opétovné rozjezdy nebo dlouhé stoupdani do kopce, ovlivni skute¢ny dojezd
invalidniho voziku. Dojezd mohou ovlivnit vnéjsi elektromagneticka pole.

« lkona ¢. 3 zobrazuje aktudlni pfevodovy stupen (Ize zvolit 5 rychlosti). Z
bezpecnostnich dlvodu se doporucuje jezdit rychlosti odpovidajici vasim
dovednostem a podminkam prostredi.

Pouzivani elektrického invalidniho voziku -
Sedici uzivatel

Pro zajisténi bezpecnosti pacienta pfi nastupovdni a vystupovdni z invalidniho voziku se
doporucuje, aby asistent (pecovatel) uvolnil ruéni brzdu. Viz ¢dst ,Ovldddni rucni brzdy”.

1. Po usazeni se stisknéte vypinac (4). Béhem spousténi nemanipulujte s joystickem,
mohlo by dojit k poruse systému nebo jeho spusténi. LCD displej zobrazuje aktudlni
pfevodovy stupen a zbyvajici vykon (v procentech) pred vybitim baterie.
Systém nastavi strategii bezpecného startu.

2. Rychlost invalidniho voziku se nastavuje pomoci tlacitek 2 a 6 na ovladaci. K
dispozici je 5 nastaveni rychlosti. Pfi rozjezdu je lepsi pouzivat nizkou rychlost.
Neménte nastaveni rychlosti béhem jizdy. Zacatecnikiim doporucujeme nastavit
nizkou rychlost, aby se pfedeslo nehodédm zplsobenym nedostate¢nou schopnosti
manipulace s vozikem.

3. Pomalu zatlacte joystick (1) od sebe, abyste invalidni vozik rozjeli dopfedu. Pohyb
joysticku doleva aktivuje otaceni invalidniho voziku doleva. Podobné pohyb
joysticku doprava zpusobi, Ze se invalidni vozik oto¢i doprava, a pfitazeni joysticku k
sobé zpUsobi, Ze invalidni vozik bude couvat. Po pochopeni téchto ovladacich
funkci, Ize vozik volné ridit.
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4. Pokud potiebujete pouzit zvukovy signal, stisknéte tlac¢itko oznacené symbolem
klaksonu (7) na ovladaci.

5. Stav nabiti baterie se zobrazuje na prednim displeji ovladace v procentech
spotieby energie.

Doporucuje se baterii pravidelné nabijet a peclivé sledovat jeji stav, abyste zvazili
zbyvajici dojezd elektrického invalidniho voziku vzhledem k planované jizdé.

6. Chcete-li invalidni vozik vypnout, dlouze stisknéte vypinac a sledujte vyzvu k
vypnuti.

VAROVANI: Nespravny a/nebo nevhodny zpUsob jizdy mize
nepriznivé ovlivnit bezpecnost elektrického invalidniho voziku a jeho
uzivatele. Nebezpeci nehody!

Funkce elektrického invalidniho voziku ovladaného

pecovatelem
Popis funkci zadniho ovladaciho modulu

Oblast zobrazeni funkci:
- Pocitadlo celkového poctu najetych
Aktualni prevodovy stupen | kilometrd
- Pocitadlo jednotlivych tras
« Provozni doba
- Nastaveni voziku

Zapnuti/vypnuti voziku
Stisknéte a podrzte
tlacitko po dobu 3
sekund pro zapnuti
voziku coz potvrdi
zvukovy signal.

Chcete-li pfistroj
vypnout, stisknéte a
podrzte tlacitko po dobu
3 sekund, dokud
neuslysite pipnuti.
Obrazovka zhasne.

/ Urovei nabiti baterie

Generovani konstantni
rychlosti

Uchopte rukojet a palcem
stisknéte ovladag, aby se
vozik pohyboval danym
rychlostnim stupném a
nastavenou rychlosti.

Tlaéitko pro zménu funkce:
./ Kratkym stisknutim prepinate mezi

rychlostnimi stupni:

01-03: pro inteligentni asistenci -

omezeni rychlosti

C1-C3: pro generovani konstantni
Tlaéitko zmény  "ychlost
sméru jizdy
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« Zapnuti a vypnuti voziku. Dlouhym stisknutim tlacitka se vozik zapne.
To je potvrzeno zvukovym signalem.

Chcete-li vozik vypnout, stisknéte a podrzte tlacitko. Pipnuti potvrdi,
ze byl vozik vypnut.

Razeni rychlostnich stupni: Kratké stisknuti tla¢itka fadi rychlostni stupné
v rozsahu 01-03 pro pecovatele a C1-C3
pro pohyb konstantni rychlosti.
Zména sméru jizdy: kratké stisknuti pfepind smér pohybu voziku.
A Pozor: Rezim konstantni rychlosti je stale aktivni.

« Detekce uchopu: Uchopte rukojet do vzdalenosti 10 cm od ovladace.

- Objevi se ikona[ szamT |, v tomto okamziku je aktivni detekce rukojeti. Pokud je

vzdalenost vétsi nez 10 cm, vozik se zablokuje a na displeji se zobrazi
nasledujici zprava:

Funkce zadniho fidiciho modulu maji dvé moznosti:

1. Inteligentni automaticka asistence fizeni.
2. Generovani pohonu s konstantni rychlosti.

Inteligentni automaticka asistence —- omezeni rychlosti

Stisknéte nékolikrat tla¢itko dokud se neobjevi rezim omezeni rychlosti

v rozsahu 01-03. Drzte rukojet a tlacte vozik. Tim se aktivuje
automaticky omezovac rychlosti. Pfi tlaceni se omezuje pohyb vpred a pfi tazeni se
omezuje pohyb vzad. Vy3si rychlostni stuperi znamena vyssi rychlost, pfi jejimz
prfekroceni se omezovac aktivuje. Pfi sjezdech se automaticky vytvofi odpor.

Pro usnadnéni stoupdani do kopce muizete aktivovat reZzim konstantni rychlosti.
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Maximalni rychlostni limit

Kdyz invalidni vozik v reZimu asistence pfekro¢i nastavenou maximalni rychlost,
systém automaticky zasahne a snizi ji. Kdyz rychlost klesne na polovinu nastavené
hodnoty, intervence se zrusi.

Generovani pohonu s konstantni rychlosti

o uchopte rukojet, na displeji se zobrazi ikona =

e zafadte rychlostni stupen stisknutim tlacitka vybérem ze tfi Grovni
e Polozte palec na oblast generovani pohonu s konstantni rychlosti, zobrazi se
ikona

Vozik se automaticky rozjede zvolenou rychlosti.

Kratkym stisknutim tlacitka zménite smér jizdy, ikona  na ovladadi blika,
coz signalizuje jizdu vzad.

VAROVANI: Automaticka nouzova brzda nefunguje b&hem
generovani pohonu s konstantni rychlosti.

VAROVANI: Pii zméné sméru jizdy dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost
od okolnich prekazek (budov, zdi, dvefi atd.). Nebezpeci nehody!

Rolator s elektrickym pohonem a nouzovou brzdou.

Tato funkce je uréena pro uzivatele zadniho ovladaciho modulu a vyuziva vyse
znazornény pohon s moznosti otaceni pasu zadové opérky pro pohodiny a bezpecny
provoz.

Elektricky pohanény rolator s funkci konstantni rychlosti.
Toto je vyse popsany rezim ovladani zadniho ovladaciho modulu uzivatelem s
moznosti otoceni pasu zadové opérky pro pohodli a bezpecénost. Je také mozné
pouzit pfepravni tasku pod sedadlem s nosnosti az 5 kg.
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Funkce manualni podpory s moznosti prepravy sedici osoby.

Po vybiti baterie mGze invalidni vozik stale fungovat jako opora s ru¢nimi brzdami.
Muze prepravovat sedici osobu o hmotnosti az 100 kg.

VAROVANI: Pi pouZiti voziku jako manualni podpory bez zapnutého
napajeni budte opatrni, protoze elektricka brzda neni funkéni.

Nebezpeci nehody!

Kalibrace polohy voziku

Pokud se po spusténi voziku zobrazi chybovy kdd E-024 (poloha voziku neni
kalibrovdna), provedte na zadnim ovladaci ndsledujici kroky:
Metoda 1:

« Pokud je vozik umistén vodorovné, musi byt fidici jednotka upevnéna ve spravné
montazni poloze a nelze ji pohnout.

« Kratce stisknéte tlacitko napdjeni
o Chcete-li pfejit do sekce nastaveni, stisknéte soucasné tlacitka

e Vrozhrani nastaveni kradtkym stisknutim tlacitka  prepnete parametr na F4.

e Kratce stisknéte tlacitko , CoZ je potvrzeno blikdnim obrazovky nastaveni.

e Stisknutim tlacitka vyberte parametr 1. Potvrzeni bude signalizovdno
zvukovou zpravou.

o Vozik se zane automaticky kalibrovat. Pockejte prosim na dokonceni procesu,
které se projevi po navratu rozhrani do plivodniho nastaveni.

Metoda 2:

« Pokud je vozik umistén vodorovné, musi byt fidici jednotka zafixovana v
montazni poloze a nelze jej pohnout.

« Pfi vypnutém napajeni stisknéte a podrzte tlacitko po dobu 10 sekund, dokud
se na displeji nezobrazi F4 a neozve se zvukovy signal.

« Vozik se za¢ne automaticky kalibrovat. Pockejte na dokonceni procesu, které bude
viditelné po navratu rozhrani do pivodniho nastaveni.
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Rozlozeni voziku a nabiti baterie

Priprava voziku k jizdé

1. Otevrete a vyjméte vozik a viechny ostatni soucasti z obalu.

2. Umistéte vozik na rovny a vodorovny povrch.

3. Zatdhnéte za rukojet se sklddacim zamkem, abyste vozik odemkli a
rozlozili.

4 N\ N

rukojet se -

zamkem pro
skladani 9

\_ Y, \_ _J

4. Zatla¢enim na okraje sedacky posunete bocnice a vozik rozlozite.

VAROVANI: P¥i rozkladani a skladani ko¢arku budte obzvlasté opatrni,
nedostatek pozornosti muize vést k priskfipnuti ¢asti téla pohyblivymi
a skladacimi prvky!

5. Stisknéte tlacitko sklapéni a vyklopte loketni opérku nahoru.

4 N )

g /. J
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6. Chcete-li vozik slozit, sklopte podnozky doll, poté uchopte horni ¢ast podnozek a
vytocte je 0 90° smérem ven, jak je zndzornéno nize. Poté zatdhnéte za rukojet na
sedadle a vozik slozte, dokud neuslysite zajistovaci ,cvaknuti”, které zabrani vysunuti
voziku.

Obsluha a serizovani j ednotlivych soucasti invalidniho voziku

Uvolnéte zdmek a poté stisknéte tlacitko /~ )\
pro nastaveni vysky rukojeti, jak je
zndazornéno na fotografii.

-
.

Pfedni ovlddaci modul Ize nastavit /7 )
odsroubovanim knofliku umisténého pod
loketni opérkou.

Opérku zad Ize nastavit otdcenim nebo [~ N )
vyskové pomoci knoflikl, které jsou
pfipevnény k rdmu.
. J
—
Ovladani ru¢ni brzdy
Pohyb se zpomali Chcete-li vozik uplné
Paralelni pohyb bez  stisknutim packy  zablokovat, zatahnéte
aktivace packou. ru¢ni brzdy. packu brzdy dol(.
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Nabijeni baterie

Spravné pripojte kabely baterie k fidicimu modulu.

N _J
(" )
Nabijeci port se nachazi pod pfednim fidicim

modulem. \ )

Nabijecka neni soucasti invalidniho voziku a jednd se o externi nabijecku. Chcete-li
nabit baterii, pfipojte nabijecku k nabijecimu portu umisténému na pfednim Fidicim
modulu.

VAROVANI: Pii nabijeni zajistéte spravné vétrani a odvod tepla z baterie a
nabijecky.

VAROVANI: Abyste predesli riziku urazu elektrickym proudem, smi byt
zafizeni pfipojeno pouze k elektrické siti s ochrannym uzemnénim.

VAROVANI: Jakykoli ,zavazny incident” souvisejici s prostfedkem musi byt
nahladsen vyrobci a pfislusnému organu clenského statu, ve kterém ma
uzivatel nebo pacient bydlisté.

Chybové kédy

Kdyz se objevi blikajici symbol A , signalizuje to chybovy kéd. Odpovidajici ¢islo
zobrazené na displeji zadni fidici jednotky pfedstavuje vzniklou zavadu.

Kod chyby | Pficina selhani Reseni

E0002 Porucha levého motoru Kontaktujte servisni stfedisko vyrobce.

E0004 Porucha pravého motoru Kontaktujte servisni stfedisko vyrobce.

E0008 Chyba detekce proudu Pro vymeénu ovladace kontaktujte servis
levého motoru vyrobce.

EOO10 Chyba detekce proudu Pro vyménu ovladace kontaktujte servis
pravého motoru vyrobce.
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Kod chyby | Pfi¢ina selhani Reseni
E0020 Chyba detekce napijeni z Pro vymeénu ovladace kontaktujte servis
baterie vyrobce.
E0040 Chyba napéti 15V Pro vyménu ovladace kontaktujte servis
vyrobce.
E0800 Chyba komunikace s predni | Pro vyménu ovladace a pfedniho fidiciho
fidici jednotkou modulu kontaktujte servisni stfedisko
vyrobce.
E-021 Chyba komunikace se Pro vymeénu ovladace a zadniho fidiciho
zadni fidici jednotkou modulu kontaktujte servisni stfedisko
vyrobce.
EE Padovy alarm Automatické zruseni chyby po uvolnéni
brzdného odporu.
E-023 Nespravna funkce Pro vymeénu ovladace kontaktujte servis
snimace polohy voziku vyrobce.
E-024 Nekalibrovand poloha Kalibrace by méla byt provedena v
voziku souladu s navodem k pouziti v c&asti:
+Kalibrace polohy voziku”.
E-025 Porucha senzoru detekce Pro vyménu ovladace kontaktujte servis
uchopu vyrobce.
E-026 Snimac¢ detekce Uchopu Pro vymeénu ovladace kontaktujte servis
neni kalibrovan vyrobce.
E-027 Porucha dotykového Pro vymeénu ovladace kontaktujte servis
panelu vyrobce.

viteacare.com
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Technické parametry

Rozméry rozlozeného voziku (délka
x $itka x vyska)

1005 x 642 x (813-900) mm

Rozmeéry slozeného voziku (délka
x Sitka x vyska)

717 x334x813 mm

Vzdalenost mezi napravami kol 520 mm
Celkova Sitka 642 mm
Celkova vyska voziku 813-900 mm
Sitka sedadla 425 mm
Efektivni hloubka sedaku 400 mm
Vyska sedadla od zemé 525 mm
Sitka slozeného koc¢arku 334 mm
Maximalni nosnost tasky pod 5k
sedadlem 9
Maximalni hmotnost uzivatele 100 kg

Vyska podnozek

115mm-175mm

Vzdalenost stupacky od

390, 420,450 mm

sedadla

ngﬁ:‘é nepe 2x250 W/ DC 24V
Typ/kapacita baterie Li-lon /5 Ah
Dojezdova vzdalenost do 10 Km
Maximalni rychlost - vpfed/vzad 6 Km/h /2.5 Km/h
Doba nabijeni baterie 4-5 hodin
Hmotnost voziku 18,8 kg

Typ ramu Hlinik
Kfizova konzola Hlinik, ¢erna

Calounéni

Polyuretan + molitan

18
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Predni kola 2 ks 8 palcti (PU)
Vidlice - Plast

Zadni kola 2 ks 8 palcli s motory
Rukojeti - PVC, ¢erné

Cinnosti udrzby a servisu

Pred pouzitim se ujistéte, Ze vsechny soucdsti nemaji viditelné mechanické poskozeni. V
pripadeé pochybnosti se obratte na vyrobce.

1. Zkontrolujte a v pfipadé potfeby dotdhnéte Srouby na prednich kolech, hnacich
kolech, brzdach a dalsich soucastech. Pokud potize pfetrvavaji i po Upravé tlaku v
pneumatikach, obratte se na servisni stredisko vyrobce.

2. Nabijejte baterii alespori jednou tydné, nebo pokud k tomu dojde dfive, kdyz se
vybije.

3.V ptipadé poskozené pneumatiky se obratte na servisni stfedisko vyrobce.
Nepouzivejte vozik s poskozenou pneumatikou.

4. Nevystavuijte vozik silné vlhkosti.

5. Pro zachovani vykonu vyrobku je nesmirné dulezité udrzovat vsechny jeho
soucasti ¢isté a dodrzovat vhodny zpUsob skladovani.

« Ram voziku ¢istéte vihkym hadrikem.

« Pravidelné odstranujte necistoty.

« Pro zachovani vykonu vyrobku je nesmirné dulezité udrzovat viechny jeho soucasti
cisté.

« Skladovéni v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti (koupelny, pradelny atd.) nebo
venku v kombinaci se Spatnou hygienou rychle zhorsi jeho vykon a estetiku.

+ Nevystavujte vozik extrémnim povétrnostnim podminkam (dést, snih, velmi silné
slunecni zafeni), protoze nékteré soucasti mohou zménit barvu.

« Pneumatiky jsou vyrobeny z pryzové smési, kterd mlze na nékterych povrsich
(napf. plast, dfevéné podlahy, parkety, koberce, pfedlozky) zanechat obtizné
odstranitelné stopy. Vyrobce nenese odpovédnost za skody zptisobené odérem
pneumatik nebo chemickymi procesy probihajicimi uvniti pneumatik.

« Pouzivejte pouze pneumatiky dodané vyrobcem - 8palcové PU.

Dezinfekce

Pokud vyrobek pouziva vice osob (napf. v domové dlichodcll), pouzijte komercné
dostupné dezinfekcni prostredky. Pfed dezinfekci ocistéte calounéni a rukojeti. K
dezinfekci by se mély pouzivat pouze testované a schvalené dezinfekcni prostiedky.

Informace o uznadvanych a schvalenych dezinfekénich prostiedcich a dezinfekénich
metodach ziskdte od svého narodniho zdravotniho Gfadu.
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VAROVANI: Pouziti dezinfekénich prostfedk mize poskodit vnéjsi povrchy,
coz muze snizit dlouhodobou funkénost soucésti. Vzdy dodrzujte pokyny
vyrobce k pouziti.

Nepouzivejte:
« Rozpoustédla
- Cistici prostfedky na toalety
« Ostré kartace a tvrdé predméty
- Cistici prostfedky s obsahem chloru
- Ziravé ¢istici prosttedky

Necistéte vozik tlakovymi ani parnimi ¢istici!

Skladovani

Skladujte v dobfe vétrané mistnosti s okolni teplotou mezi -10 °C a +45 °C a vlhkosti
vzduchu nepfesahujici 93 %. Chrarite pfed plyny, hoflavymi a vybusnymi latkami.
Invalidni vozik Ize pfepravovat autem, letadlem, vlakem nebo lodi. Pokud se
invalidni vozik delsi dobu nepouzivd, kontrolujte stav baterie a pravidelné ji nabijejte
(alespon jednou za mésic), abyste zabranili poskozeni ¢lankd.

Technicka kontrola

Kontrola by méla byt provadéna pravidelné a mélo by ji predchéazet diikladné
vycisténi invalidniho voziku (aby se odhalila pfipadna skryta poskozeni). BEhem
technické kontroly byste méli:

Frekvence Predmét kontroly Komentaie

Zkontrolujte prosim, zda
Zadné soucasti nemaji
viditelné mechanické
poskozeni.

Kontrola technického stavu
vsech soucdsti obsazenych v
baleni.

Pred prvnim
pouzitim

Upevnéni Sroubld a matic a| Ujistéte se, Ze jsou véechny
Kazdé dva tydny | zajisténi jejich fddného utazeni.| Srouby a matice bezpeéné
utazené.

V pfipadé mechanického
poskozeniihned

Kazdé dva mésice | Cistota, celkovy stav. kontaktujte vyrobce.

Opravy

Pokud jsou nutné opravy, obratte se na svého distributora.
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Symboly

Zdravotnicky prostfedek

Datum vyroby

Viyrobce

Distributor

Conformité Européene (shoda s pozadavky EU)

Katalogové ¢islo (pro opétovnou objednavku)

Sériové ¢islo

Kod sarze

UDI

Jedinecny identifika¢ni kéd

Dodrzujte navod k pouziti

Prectéte si prosim navod k pouziti

A

Varovani

Aplikac¢né prostiedi typ B

Chrarnite pred vlhkosti

viteacare.com
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IPX3

Ochrana proti stfikajici vodé

Riziko skfipnuti prsta

Pfipustna teplota

Pro vnitfni pouziti

Maximalni hmotnost uzivatele

Maximalni bezpecny sklon

Vyrobek je uren k pfepravé automobilem

Vyrobek neni uréen k pouziti jako pfepravni sedadlo v
motorovém vozidle.

Nestoupejte na podnozku

Tridény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni

Tento symbol na vyrobcich nebo v privodni dokumentaci oznacuje, Ze pouzité
elektrické nebo elektronické vyrobky a baterie nesmi byt likvidovany s
komundlnim odpadem. Pro spravnou likvidaci, vyuziti nebo recyklaci by mély
byt takové vyrobky odevzdany na sbérna mista pro tento typ odpadu. V
nékterych zemich Evropské unie nebo jinych evropskych zemich mazete
vyrobky vratit mistnimu prodejci pfi ndkupu podobného nového vyrobku.
Spréavnou likvidaci tohoto vyrobku pomzete chranit cenné pfirodni zdroje a
pomUzete predchazet potencialnim negativnim dopadiim na Zivotni prostiedi
a lidské zdravi, které by mohly vzniknout v disledku nespravné likvidace
odpadu. Dalsi informace ziskate od mistnich obecnich uradt nebo sbérnych
mist odpadu. Za nespravnou likvidaci tohoto vyrobku mohou byt ulozeny
sankce v souladu s mistnimi predpisy. Pokud chcete zlikvidovat elektrické nebo
elektronické zafizeni, vyzadejte si potiebné informace od svého prodejce nebo
dodavatele.

Likvidace v zemich mimo Evropskou unii: Tento symbol plati v Evropské unii.
Pokud chcete toto zafizeni zlikvidovat, vyzadejte si potiebné informace o
spravné likvidaci od mistnich Gradd nebo od svého prodejce.

22
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Kontaktni udaje

Vyrobce

mdh Sp. z 0.0.

ul. Maratoniska 104, 94-007 £6dz, Polska
tel. +48 42 674 83 84, fax. +48 42 636 52 21

www.mdh.pl
www.viteacare.com

Distributor
MEYRA CR s.r.0.
Hrusicka 2538/5
141 00 Praha 4
www.meyra.cz

Vyhrazujeme si pravo na technické zmény v disledku technologického pokroku.

viteacare.com
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mdh Sp. z 0.0.

ul. Maratonska 104, 94-007 £6dz, Polska
tel. +48 42 674 83 84, fax. +48 42 636 52 21
www.mdh.pl

www.viteacare.com
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English version on next page
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Introduction from mdh Sp. z o.0.

The wheelchair was constructed in accordance with the latest technologies.
Its design allows maximum adaptation to the user’s needs. It combines a
solid and durable construction, modern electric controls and safety systems.
Before using the wheelchair for the first time, read this instructions for use carefully
and thoroughly. If anything in the document seems unclear to you, or if you have any
doubts or questions regarding the use of the wheelchair, please contact your dealer.
For safety and to keep your wheelchair in good working order, have it inspected regularly.
In the event of any doubts or damage, please contact a service centre that is qualified
to deal with your problem. Make sure to fill in the enclosed warranty form and submit
it to your dealer, as this will ensure the best possible service.

ATTENTION

Always observe the basic safety precautions according to the information given below

regarding safety when using the product. Read the entire manual carefully before use.
Keep this manual for future reference.

WARNING!

Improper use can lead to death, serious injury, unsafe conditions or product
malfunction.

ATTENTION!
Improper use may lead to personal injury and/or damage to the wheelchair.

SUGGESTION!

Follow the instructions below to keep your wheelchair in good working
condition.
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Product description

\® —®

B

Opis elementu

Rear control module

Rear brake lever

Adjustable backrest

Locking height adjustment of the guidance handles

Height adjustment button for the guidance handles

Folding armrest button

Front control panel

Safety belt

Seat

Folding footrests

Travel bag (load capacity up to 5 kg)

Rear wheel with motor - 8" (200x50 mm)

Front wheel PU - 8” (200x30 mm)

—|=l=l=l=
vl N P R A R Y S E Y A Y R

Adjustment backrest belt lock knob

28
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Indications

The product is intended for disabled people with motor conditions to increase their
mobility, when:

« limited or no muscle strength

« limited range of movement

+ limited trunk and body stability

- other neurological disorders requiring support

Contraindications

Contraindications to upright standing. Injuries of upper limbs which make
it impossible supporting yourself in a wheelchair.

Usage

The product is packaged in the assembled position. After removal from the package,
please check that it contains all the parts as listed above. Make sure that all parts are free
from visible mechanical damage.

If in doubt, contact the manufacturer. Do not use the wheelchair until all components
are installed and the battery is charged. The estimated service life is 2 years.

Usage safety

a. Before using the wheelchair, read this manual and keep it for future reference.

b. Use of the wheelchair on unstable and irregular ground such as wet, icy, greasy,
heavily dusty ground is not allowed due to the risk of falling.

¢. The wheelchair is intended for use on level surfaces with maximal inclination 6°.

d. The wheelchair can drive down the slope with a maximum angle of 6°.

e. Itisforbidden to lean outside the cart when carrying people. There is a risk of accident.

f. Before each use, perform a visual inspection of all structural components of the
product including the stability of the product and its support frame.

g. Do not use the wheelchair if you find any visible or perceptible damage (such as a
crack in the frame) as this may result in an accident.

h. The wheelchair is designed for users with a maximum weight of 100 kg.

i. The wheelchair is used only for one user to support or sit on it. It is not allowed to
stand on the wheelchair or stand with the whole body weight on the footrests.

j. Do not leave the wheelchair in the direct contact with an open flame source.
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k. Please note that the temperature of the components and frame parts may increase
when exposed to the sun or other heat source, while at low temperatures there is
a danger of very high cooling of the metal parts of the wheelchair. This can cause
burns or frostbite on parts of the body.

. All repairs must be performed by qualified personnel of the manufacturer.

m.Hold the wheelchair with both hands simultaneously in the direction of movement
when using the support function.

n. Check that the locking device for folding and unfolding the wheelchair is working
correctly.

o. It is forbidden by manufacturer to modify the wheelchair by yourself, especially to
fit additional wheels. This could lead to a fall and serious injuries. The manufacturer
is not responsible for such actions.

p. There is a possibility of jamming of fingers in the folding area of the wheelchair

frame, footrests and armrests.

. The wheelchair may only be used on surfaces where all four wheels touch the ground.

Keep out of reach of children under five years of age.

. The wheelchair is not intended for the transport of persons in motor vehicles.

The wheelchair should be transported in a folded position. When transporting (e.g. in

the boot), do not put any weight on the wheelchair, as this may affect its structure..

u. The product is not intended for use by a person with a visual, reading or cognitive
disability.

v. Rollator does not have the option of fitting an additional emergency stop device.
Rollator has electric and manual brakes.

w. It is forbidden to move the wheelchair together with the person sitting in it. Move
the wheelchair by grasping the frame structure. Never move the wheelchair by the
moving parts or by the control module.

x. Special attention should be paid when braking on a slope as the braking distance
increases.

+ »n =~ 0

The product is intended for use by people with disabilities and movement disorders. If
you are not sure whether your health condition allows you to use the product, consult a
healthcare professional.
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Electric circuit diagram

Controller
Charger connector Front control
unit
Right Left
Smart rear motor motor Battery

control unit

Electrical specifications

Motors: DC 24V -2 x 250 W

Batteries: type Li-lon, capacity 6 Ah

Charger: AC110-240V, 50-60 Hz. maximum output current: 2 A.

Rear control unit: maximum output current 40A. Operating current 2-3 A.

WARNING!
The wheelchair may interfere with equipment that emits electromag-
netic fields.

WARNING!

No modification of this equipment is allowed.
- Protect from water jets

- Do not put in water

- Protect from dust

WARNING!
No modification of this equipment is allowed.
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The product has the following functions:

+ Electric wheelchair controlled by the seated user.

« Power wheelchair steered by a rear operator.

+ Rollator with electric drive assist and emergency brake.

+ Rollator with constant-speed electric drive.

« Manual rollator with possibility of transporting a seated person.

Electric wheelchair function controlled by seated user

Functions description of the front control unit

Power switch

Gear number \

Speed increase

button
\e Sound signal

+horn”
Joystick o/

Battery charge level

\@Speed reduction

button

Joystick: position 0 in the picture above, it can control the direction and speed of
the wheelchair.

- Power switch 9, when pressed and held for a longer time, it informs with a sound
signal and activates the power supply. To turn off the power, press and hold the
power switch for 3 seconds, which will be confirmed by a sound.

« Speed reduction and limitation - button G: pressing the button reduces the speed.
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+ Speed increase button 9: When pressed, the maximum speed limit is increased.

« Sound signal: after pressing and holding the button ewe activate "horn". The signal
is only active while the button is held down. LCD display:

+ lcon 9 shows the battery level. The range on one battery charge is 20 km under
the following conditions of use: - load 100 kg - ambient temperature 25 ° C - con-
tinuous driving on a flat road at an average speed of 6 km / h. The traveled range
is influenced by: everyday use of the wheelchair, during which we often turn, stop
and resume driving or drive up hills for long distances will affect the actual range
of the wheelchair. The range may be affected by external electromagnetic fields.

« lcon 9 shows the current gear (there are 5 speeds to choose from). For your safety,
it is recommended to drive at a speed appropriate to your skills and environmental
conditions.

Electric wheelchair use - sitting user

In order to keep the patient safe while sitting on and getting out of the wheelchair, it is
recommended to use the assistance of a caregiver to release the handbrakes. Refer to the
section “Handbrake support”.

1. Once in the seat, press the power switch 0 During the procedure starting, it is
forbidden to manipulate the joystick as the system can run irregularly or won't start.

The LCD display shows the current gear number and remaining power ((asa
percentage) until the battery is discharged. The system sets up a safe take-off strategy.

2. The speed of the wheelchair is requlated by buttons 9 and Gon the controller.
There are 5 levels of speed setting. It is better to use low speed when taking off. Do
not change the speed level while driving. We recommend that novice users set a
low speed to avoid accidents due to inadequate operating skills.

3. Push the joystick 0 slowly away from you to drive the wheelchair forward.
Moving the joystick to the left enables the wheelchair to turn to the left.
Likewise moving the joystick to the right turns the wheelchair to the right and
pulling the joystick towards you will cause the wheelchair to reverse. After a simple
understanding of these functions, the wheelchair can be driven freely.

4. If you need to use an acoustic signal, press the button on the controller marked

with a horn symbol 0
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5. The battery charge status is shown on the front controller display as a percentage

of energy consumption . It is recommended to regularly charge the battery
and carefully monitor its condition so as to take into account the remaining distance
that can be covered by the electric wheelchair in relation to the planned movement.
6. To turn off the wheelchair, press the power switch for a long time and observe the

display of the power off prompt

WARNING: Improper and / or inappropriate changes to the driving style
may have a negative impact on the safety of the electric wheelchair and
its user. Danger of an accident!

Attendant controlled electric wheelchair function

Description of the functions of the rear control module
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« Switching the wheelchair on and off. A long press of the button turns power
on the wheelchair. This is confirmed by an acoustic signal. To turn off the wheel-

chair, press the button for a longer time . An acoustic signal will confirm the
wheelchair shutdown stage.

- Gear shifting: Short press of the button shifts gears in the range 01-03
for assistance and C1-C3 for moving at
a constant speed. Change of driving direction: short press switches the

direction in which the cart is moving. A Caution: Constant speed still works.

+ Grip Detection: Grasp the handle within 10 cm of the controller. The icon will appear

during this time, handle detection is active. If the distance is greater than
10 cm, the wheelchair will be locked and the following message will appear on the

display:

The functions of the rear control module have two options:
1. Intelligent Automatic drive assistance.
2. Generating constant speed drive.

Intelligent automatic drive assistance - speed limit

Press the button several times until the assist mode appears in the range 01-03

. Hold the handle and push the wheelchair. At this point, the auto-
matic drive assist function will be powered on. When pushing, it will assist in forward
movement, and when pulled, it will assist moving backwards. A higher gear indicates
a higher speed beyond which, the restriction will be triggered. Going down hills will
automatically generate a resistance.

To make it easier to go up a hill, you can activate constant speed mode.
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Maximum speed limit

When the wheelchair, in assist mode, exceeds the maximum set speed, the system
automatically intervenes to reduce it. When the speed drops to half of the set value,
the intervention is removed.

Constant speed drive

+ grab the handle, the icon will appear on the display

+ select a gear by pressing the button from three levels
+ place your thumb on the constant speed drive generating area, the icon will appear

the wheelchair will automatically start moving at the speed of the selected
gear.

Shortly press the button to change the direction of travel, the icon on the
controller flashes continuously, indicating you are driving backwards.

WARNING: The automatic emergency brake does not operate while gener-
ating a constant speed drive.

WARNING: When changing the direction of travel, keep a safe distance
from the surrounding obstacles (buildings, walls, doors, etc.). Accident risk!

Rollator with electric drive support and emergency brake.

This feature is for the user of the rear control module and uses the power assist shown
above with the ability to rotate the backrest strap for comfortable and safe operation.

Electrically driven rollator with constant speed function.

This is a user operation mode of the rear control module described above with the
backrest belt rotated for comfort and safety. It is also possible to use a transport bag
under the seat with a load capacity of up to 5 kg.
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Manual rollator function with the possibility of transporting a

sitting person.
After losing the battery energy, the wheelchair can still function as a rollator with hand
brakes. It is possible to transport a seated person weighing up to 100 kg.

WARNING: When used as a manual rollator without power applied, be careful
as the electric brake will not work. Danger of an accident!

Wheelchair position calibration

If the error code E-024 (wheelchair position out of calibration) is present after starting,
perform the following steps on the rear controller:

Method 1:
«  When the wheelchair is placed horizontally, the steering controller must be attached
in the correct installation position and must not be moved.

+ Shortly press the power button
- To go to the settings section, press the and buttons simultaneously.
+ In the setting interface, short press the button to switch the parameter to F4.

+ Shortly press the button which is confirmed by the flickering of the settings
screen.

+ Press the button to select the parameter 1. Confirmation will be signaled by
an acoustic message.

« The wheelchair begins to calibrate automatically. You should wait until the process
is finished, which will be visible when the interface returns to its initial settings.

Method 2:

«  When the wheelchair is placed horizontally, the steering controller must be attached
in the correct installation position and must not be moved.

«  With the power off, press the button and hold for 10 seconds until the display
shows F4 and is confirmed with an audible message.

« The wheelchair begins to calibrate automatically. You should wait until the process
is finished, which will be visible when the interface returns to its initial settings.
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Unfolding the wheelchair and charging the battery

Preparing the wheelchair for travel

1. Open and remove the wheelchair and all other items contained in the product
packaging.

2. Place the wheelchair on an even and level surface.

3. Pull the handle with lock to unlock the wheelchair for unfolding.

é ) ( )

handle with lock for -

folding \ l I

. J \_ J

4. Press on the edges of the seat to slide the sides apart and unfold the wheelchair.

WARNING!
Be especially careful when unfolding and folding the wheelchair, lack of
attention may cause body parts to be jammed by moving and folding parts!

5. Press the fold button and tilt the armrest upward.

4 N )

g /. J
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6. To fold the wheelchair, fold the platforms under the feet, then grasping the upper
part of the footrest, raise and turn 90° on the outside of the wheelchair as shown below.
Then, pull the lock handle in the seat and fold the wheelchair until you hear the lock
"click’, which locks the wheelchair from sliding the seat apart.

Operation and adjustment of the wheelchair accessories

Release the lock and then press the button /~ )
to adjust the height of the handles as shown
in the picture.

-
.

The front control module can be adjusted /~ )
by unscrewing the knob under the armrest.

The backrest belt can be adjusted by turning ¢~ N\ [ N\
or adjusting the height thanks to the knobs
fastening to the frame.

L J

Handbrake support

Braked movement by
Parallel movement without tightening the hand-  To lock the fixed wheelchair,
lever activation. brake lever. pull the lever downwards.
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Battery charging

Proper connection of battery cables to the control 4 N\

module.

The charging port is located under the front control

module.

- J
( )

- J

The charger does not come with the wheelchair and is an external charger. To charge
the battery, connect the charger to the charging socket on the front control module.

WARNING: When charging, ensure that there is adequate ventilation and heat
removal through the battery and charger.

A WARNING: To avoid the risk of electric shock, the device must only be connected
to a supply mains with protective earth.

WARNING: Any "serious incident" related to the device must be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the Member State in which
the user or patient resides.

Error codes

When a flashing symbol appears A it means an error code. Corresponding number
displayed in the rear control module display represents the malfunction.

Error codes | Cause of failure Solution

E0002 Left engine malfunction Contact the manufacturer's service.

E0004 Left engine malfunction Contact the manufacturer's service.

E0008 Left motor current detection | Contact the manufacturer's service to
error replace the controller.

E0010 Left motor current detection | Contact the manufacturer's service to
error replace the controller.
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Error codes | Cause of failure Solution
E0020 Battery power detection error | Contact the manufacturer's service to
replace the controller.
E0040 15V voltage error Contact the manufacturer's service to
replace the controller.
E0800 Communication error with Contact the manufacturer's service to
the front control module replace the controller.
E-021 Communication error with Contact the manufacturer's service to
the front control module replace the controller.
EE Fall alarm Automatic fault cancellation after
releasing the braking resistance.
E-023 Wheelchair position sensor Contact the manufacturer's service to
malfunction replace the controller.
E-024 Wheelchair position out of Calibration should be performed in
calibration accordance with the instructions for use
in the point: "Calibrating the position
of the wheelchair"
E-025 Grip detection sensor mal- Contact the manufacturer's service to
function replace the controller.
E-026 Grab detection sensor not Contact the manufacturer's service to
calibrated replace the controller.
E-027 The touch panel Contact the manufacturer's service to
is malfunctioning replace the controller.
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Technical parameters

Dimensions of the unfolded

wheelchair 1005 x 642 x (813-900) mm
(length x width x height)
Dimensions of the folded
wheelchair 717 x334x813 mm
(length x width x height)
Wheel axis distance 520 mm
Overall width 642 mm
Total height of the wheelchair 813-900 mm
Seat width 425 mm
Effective seat depth 400 mm
Seat height from the ground 525 mm
The width of the folded wheelchair 334 mm
Maximum load of the bag under the

5kg
seat
Maximum user weight 100 kg

Clearance of the footrest step

115mm-175mm

Distance of the footrest step from
the seat

390, 420, 450 mm

Power / voltage of electric motors 2x250W/DC 24V
Battery type / capacity Li-lon /5 Ah
Driving range up to T0Km
Maximum Speed - Front / Rear 6 Km/h /2.5 Km/h
Battery charging time 4-5 hours
Weight of the wheelchair 18,8 kg

Type of frame Aluminum

Cross bracket

Aluminum, black
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Upholstery - Polyurethane + foam
Front wheels 2 pcs 8inch (PU)

Fork - Plastic

The rear wheels 2 pcs 8 inch with motors
Handles - PVC, black

Maintenance and service activities

Before use, make sure that all elements do not have any visible mechanical damage. If in
doubt, contact the manufacturer.

1.

Check and, if necessary, tighten bolts on the front wheels, drive wheels, brakes and
other components. If any problems persist after adjusting the tire pressure, inform
the manufacturer's service department.

. The battery should be charged at least once a week or when discharged if it occurs

earlier.

. Inthe case of a damaged tire, contact the manufacturer's service center. Do not use

the wheelchair with a damaged tire.

. Do not expose the wheelchair to intense moisture.
. In order to maintain the operational parameters of the product, it is extremely

important to keep all its elements clean and to adapt to the method of its storage.

Clean the wheelchair frames with a damp cloth.

Remove contamination on a regular basis.

In order to maintain the operational parameters of the product, it is extremely
important to keep all its elements clean and to adapt to the method of its storage.
Storage in rooms with very high humidity (baths, laundries, etc.), or in the open
air, combined with the lack of hygiene, will result in a rapid loss of functional and
aesthetic parameters.

Do not expose the wheelchair to extreme weather conditions (rain, snow, very strong
sun), as some elements may change its color.

The tires are made of a rubber compound, which can leave traces that are difficult to
remove on some types of floor (e.g. plastic, wooden floors, parquet, carpets, lining).
The manufacturer is not liable for damages caused by wear of the tires or as a result
of the chemical processes involved in them.

Use only tires provided by the manufacturer - 8 inch PU.

Disinfection

If the product is used by several people (e.g. in a nursing home), commercially available
disinfectants should be used. Before disinfecting, clean the upholstery and handles.
Only tested and approved disinfectants may be used for disinfection.

Information on recognized and approved disinfectants and disinfection methods is
available from your national health authority.
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WARNING!

The use of disinfectants can damage the outer surfaces, which can reduce
the long-term functionality of components. Follow the instructions provided
by manufacturer of the chemical product.

Not allowed to use:

- Solvents

- Toilet cleaners

+ Sharp brushes and hard objects
+ Agents containing chlorine

- Harsh cleaners

Do not clean the wheelchair with pressure or steam generators!

Storage

Store in a well-ventilated room with an ambient temperature ranging from -10°C to
+45°C and humidity not exceeding 93%. Protect against gases, flammable and explosive
substances. The wheelchair can be transported by car, plane, train or ship. When the
wheelchair is not used for a long time, the condition of the battery should be checked
and charged regularly (at least once a month) in order not to damage the cells.

Technical review

The inspection should be performed regularly and preceded by a thorough inspec-
tion cleaning the wheelchair (so as to reveal any hidden damage).
During the technical inspection:

Frequency Subject of control Remarks

Inspection of the technical con-
dition of all elements included in
the package.

Check that no elements have
any visible mechanical damage.

Before the first
assembly

Fastening bolts, nuts and making
Every two weeks | sure they are correct
mountings.

Make sure that all bolts and
nuts are tightened securely.

In the event of mechanical
Every two months | Cleanliness, general condition. | damage, please contact the
manufacturer immediately.

Repair
Contact your distributor if repairs are required.
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Symbols

Medical device

Date of manufacture

Manufacturer

Distributor

Conformité Européene (EU compliance)

Catalog number (to be reordered)

Serial number

Batch code

UDI

Unique Device Identifier

Consult instructions for use

A

Warning

Type B applied part

Protect against moisture

IPX3

Protection against splashing water

viteacare.com
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Possibility of jamming fingers

Permitted temperature

For indoor use

Maximum user weight

Maximum safe inclination

The product is designed to be transported by car

The product is not intended to be used as a transport seat in a
motor vehicle

Do not stand on the footrest

Separate collection for waste of electrical and electronic equipment

Do not dispose of battery in municipal waste. The symbol indicates separate
collection for battery is required. Such products should be handed over to
collection sites for this type of waste for proper disposal, renovation or
recycling. Alternatively, in some countries of the European Union or other
European countries you may return your products to your local retailer when
purchasing a similar new product. By correct disposal of this product, you will
help to conserve valuable natural resources and help prevent potential negative
effects on the environment and human health, which could be caused by
incorrect disposal of waste. Further information is available from your local
authority or waste collection point. Penalties may apply in accordance with
local regulations in the event of improper disposal of this product. For entities
in the European Union countries. If you want to dispose of an electrical or
electronic device, ask your dealer or supplier for the necessary information.
Liquidation in countries outside the European Union: This symbol is valid in
the European Union. If you want to dispose of this device, obtain the necessary
infor-mation on proper disposal at local authorities or from your dealer.
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Contact details
Manufacturer
mdh Sp. zo. o.
ul. Maratonska 104, 94-007 +6dz, Poland
tel. +48 42 674 83 84, fax. +48 42 636 52 21

www.mdh.pl
www.viteacare.com

We reserve the right to make technical changes due to technical progress.

viteacare.com
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mdh Sp. z 0.0.
ul. Maratonska 104, 94-007 £6dz, Polska
tel. +48 42 674 83 84, fax. +48 42 636 52 21

www.mdh.pl
www.viteacare.com
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